TERMO DE ADESAO AO CONTRATO DE INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS MERCADOS DISPONIVEL E DE LIQUIDAGAO
FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS (BM&F)

ADHESION CONTRACT FORM TO THE INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS’ OPERATIONS ON THE CASH AND FUTURE DELIVERY
MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F

CORRETORA e CLIENTE, a seguir identificados e qualificados, celebram o presente TERMO DE ADESAO, sujeitando-se as clausulas, termos e condigdes do CONTRATO DE
INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS MERCADOS DISPONIVEL E DE LIQUIDAGAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS &
FUTUROS (BM&F), do qual é parte integrante.

COMMODITIES BROKERAGE HOUSE and CUSTOMER, identified and qualified below, hereby sign this ADHESION CONTRACT FORM, being subject to the articles, terms and
conditions of the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS’ OPERATIONS ON THE CASH AND FUTURE DELIVERY MARKETS OF THE
COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F, of which it is made an integral part.

TIPO DE CLIENTE PESSOA JURIDICA
TYPE OF CUSTOMER LEGAL ENTITY
I:l Firma Individual I:l Sociedade de Responsabilidade I:l Sociedade por Agdes
Sole Proprietorship Limited Liability Partnership Corporation
|:| Sociedade em Geral |:| Fundo de Investimento |:| Outra
General Partnership Investment Fund Other

DADOS CADASTRAIS FILING DATA

N° de Identificagdo (p/uso da BM&F) Cadigo (p/uso da Corretora)
Identification No. (for use by BM&F) Code (for use by Brokerage House)

Denominagéo Social
Corporate Name

N° Identificagdo Fiscal Data de Constituicdo Local de Constituicdo Pais

Tax Identification No. Date of Incorporation Place of Incorporation Country

Enderego Principal Bairro Tel. Fax

Main Address District Phone Fax

Cidade Estado Pais CEP E-mail

City State Country Zip Code E-mail

Nome dos Principais Acionistas Documento Legal de Identidade Participagao (%) Nacionalidade
Name of Principal Shareholders Legal Identification Document Capital Share (%) Citizenship
Nome dos Diretores e Principais Administradores Documento Legal de Identidade Cargo Nacionalidade
Name of Directors and Main Officers Legal Identification Document Position Citizenship
Nome dos Procuradores e Representantes Legais (vinculados ao Contrato) Documento Legal de Identidade Poderes Nacionalidade
Name of Attorneys-in-Fact and Legal Representatives (binding upon Legal Identification Document Powers Citizenship
Agreement)

Identificagdo da Empresa Controladora, Controlada ou Coligada (Nome e Numero de Identificagdo Fiscal)
Identification of Parent or Affiliated Company (Name and Tax Identification Number)

CONFIRMAGAO CONFIRMATION

Nome do Banco
Name of Bank

Endereco Tel. Fax
Address Phone Fax

Confirmamos que, apds consulta a nossos arquivos, verificamos que as informagdes acima prestadas pelo Cliente correspondem integralmente aos nossos registros.
We hereby confirm that after reviewing our files we verified that the information provided above by the Customer corresponds fully to our records.

Data I
Date / /
Assinatura Autorizada de Representante do Banco
Bank Representative Authorized Signature
DADOS FINANCEIROS FINANCIAL DATA
Atividade Principal Faturamento Anual (US$) Receita Anual (US$) Capital de Risco Disponivel (US$)
Nature of Business Annual Sales Revenue (US$) Annual Income (US$) Risk Capital Available (US$)
Ativo Circulante (US$) Ativos Totais (US$) Auditoria Independente
Liquid Assets (US$) Total Assets (US$) Independent Auditing
Passivo Circulante (US$) Passivo Total (US$) Patriménio Liquido (US$) Data de Apuragéo
Short Term Liabilities(US$) LongTerm Liabilities(US$) Net Worth (US$) Date of Statement

REFERENCIAS BANCARIAS BANK REFERENCES

Descrigao e Valor dos Principais Bens, Direitos e Obrigagdes
Description and Value of Main Properties, Rights and Obligations

Nome do Banco Agéncia Conta Corrente
Name of Bank Branch Account No.

Gerente da Conta ( Nome Completo)
Account Officer (Full Name)

Endereco Bairro Tel. Fax
Address District Phone Fax




Cidade Estado Pais CEP E-mail
City State Country Zip Code E-mail
FORMA DE NEGOCIAGAO TRADING INFORMATION
Administragédo da Conta/Decisdo de Negdcios
Account Management/Trading Decision
|:| Pelo Cliente / Propria |:| Pela Corretora / Terceiros
By Customer/Nondiscretionary By Commodities Brokerage
Visto Signed Visto Signed
Forma de Transmiss&o de Ordens
Means of Order Transmission
Escrita Verbal
I:l Written |:| Verbal
Visto Signed Visto Signed
Nome das Pessoas Autorizadas a Negociar Identidade Cargo Tel. Fax E-mail
Name of Persons Authorized to Trade ID Number Position Phone Fax E-mail
Forma de Confirmagéo de Ordens
Means of Order Confirmation
I:‘ Escrita Verbal
Written Verbal
Visto Signed Visto Signed
Nome da Pessoa Designada a Receber Confirmagdes de Negdcios, Avisos e Extratos de Contas Identidade Cargo
Name of Person Appointed to Receive Trade Corfirmations, Notices and Account Statements ID Number Position
Endereco Principal E-mail Tel. Fax
Main Address E-mail Phone Fax
Bairro Cidade Estado Pais CEP
District City State Country Zip Code
INFORMAGAO DE LIQUIDAGAO CLEARING INFORMATION
Transferéncias Financeiras
Financial Transfers
Transferéncia Contabil FEDWIRE Transferéncia do Cliente CHIPS
Book Transfer FEDWIRE Customer Transfer CHIPS
Nome do Banco Principal Agéncia Conta Corrente
Name of Principal Bank Branch Account No.
ABA SWIFT CHIPS
ABA SWIFT CHIPS
Endereco Bairro Tel. Fax
Address District Phone Fax
Cidade Estado Pais CEP E-mail
City State Country Zip Code E-mail
Nome do Banco Intermediario Agéncia Conta Corrente
Name of Intermediate Bank Branch Account No.
ABA SWIFT CHIPS
ABA SWIFT CHIPS
Enderego E-mail Tel. Fax
Address E-mail Phone Fax
Bairro Cidade Estado Pais CEP
District City State Country Zip Code

Outras Informagoes
Other Informations
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CERTIFICAGCOES DO CLIENTE
CUSTUMER STATEMENTS

Certifico(camos) que sdo corretas e verdadeiras as informagdes fornecidas para o preenchimento deste TERMO DE ADESAO, estando a BM&F e/ou a
CORRETORA autorizadas a verificar, por todo e qualquer meio, a veracidade das mesmas; reconhego(cemos) que, enquanto parte de tal verificagdo, uma
investigagdo pode ser procedida acerca das minhas(nossas) condigdes de crédito e dos dados fornecidos para o preenchimento deste TERMO DE ADESAO,
sujeita @ comprovagdo através de documentos, que, desde j& e previamente, autorizo(zamos), apdio(apoiamos) e prometo(temos) entregar quando de sua
solicitagdo.

I/We hereby certify that all the information supplied for the filling out of this ADHESION CONTRACT FORM is correct, true and authorize BM&F and/or
COMMODITIES BROKERAGE HOUSE to verify, by any and all means, the truthfulness of the same; as part of such verification I/we understand that an investigation
may be carried out with regard to my/our credit standing and to the data provided in this ADHESION CONTRACT FORM, and subject to evidence by means of the
documents which |/we immediately and previously authorize, support and promise to deliver upon request.

2. Comprometo-me(temo-nos) a informar, imediatamente e por escrito, todas e quaisquer alteragdes ocorridas em tais informagdes.

2. I/We hereby certify that | am/we are further committed to inform promptly and in writing any and all alterations made in such information.

3. Certifico(camos) que recebi(bemos), liemos) e compreendi(emos) o CONTRATO DE INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS
MERCADOS DISPONIVEL E DE LIQUIDACAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS (BM&F).

3. I/We hereby certify that I/we have received, read and understood the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS’ OPERATIONS ON
THE CASH AND FUTURE DELIVERY MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F.

4. Certifico(camos) que aceito(amos) as condigdes estabelecidas no CONTRATO DE INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS
MERCADOS DISPONIVEL E DE LIQUIDAGCAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS (BM&F).

4. I/We hereby certify that I/we accept the conditions set forth in the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS’ OPERATIONS ON THE
CASH AND FUTURE DELIVERY MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F.

5. CERTIFICO(CAMOS) QUE CONHEGO(CEMOS) O REGULAMENTO DO JUiZO ARBITRAL DA BM&F, QUE CONCORDO(AMOS) COM A INSTITUIGAO DE
ARBITRAGEM SEGUNDO O MESMO E QUE ME(NOS) COMPROMETO (TEMOS) A SUBMETER-ME(NOS) A DECISAO DO REFERIDO JUIZO, NOS TERMOS
DO ART. 4°, § 2° DA LEI 9307/1996.

5. I/WE HEREBY CERTIFY THAT I/WE KNOW BM&F’S ARBITRATION BOARD REGULATION, THAT I/WE AGREE WITH THE INSTALLATION OF AN
ARBITRATION UNDER THE PROVISIONS OF THE SAME AND THAT I/WE COMMIT TO SUBMIT TO THE ARBITRATION AWARD UNDER ARTICLE 4,
PARAGRAPH 2, OF LAW NO. 9307/1996.

ABONO DE ASSINATURA
SIGNATURE OF AUTHENTICATION
Sao Paulo, de de
Sao Paulo, the day of

Assinatura Autorizada do Cliente
Customer Authorized Signature

Data / /
Date / /

Confirmamos e certificamos que a firma acima é a assinatura devidamente autorizada do Cliente.
We hereby confirm and certify that the above is the duly authorized signature of the Customer.

Assinatura Autorizada do Representante da Corretora
Commodities Brokerage House Representative Authorized Signature

Espaco reservado para uso exclusivo da BM&F
For use by BM&F only
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O Cliente declara, garante e compromete-se, a quem interessar possa, que:
The Customer hereby represents, warrants and undertakes to whom it may concern that:

1. estad devidamente constituido e estabelecido, tendo sua existéncia e validade reconhecidas segundo as leis da jurisdigdo de sua organizagao;
1. he/shelit is duly incorporated, established, constituted and validly existing under the laws of the jurisdiction of his/her/its organization;
2. possui, de forma continua, a devida organizagao, a totalidade de poderes e a autoridade requerida para assinar, entregar e cumprir os deveres e as obrigagdes

assumidas no TERMO DE ADESAO ao CONTRATO DE INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS MERCADOS DISPONIVEL
E DE LIQUIDAGAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS (BM&F), nio estando tolhido nem limitado, nos termos de seus atos constitutivos ou de
qualquer outra maneira, para assim fazé-lo;

2. he/shelit has, on a continuing basis, due organization, full power and authority to execute, deliver, enter into and perform the duties and obligations under the
ADHESION CONTRACT FORM to the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS' OPERATIONS ON THE CASH AND FUTURE
DELIVERY MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F, and that he/she/it is neither restricted nor limited under the terms of his/herl/its
constitution or otherwise to perform such duties and obligations;

3. foram obtidas todas as permissdes, autorizagdes, ordens, declaragdes, consensos, certiddes e aprovagdes, oriundos de todas as autoridades competentes ou dos
6rgaos associativos com a devida titularidade e necessarios a assinatura, entrega e cumprimento do TERMO DE ADESAO ao CONTRATO DE INTERMEDIAGAO
DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS MERCADOS DISPONIVEL E DE LIQUIDAGAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS
(BM&F), e que todas as demais declaragdes, requerimentos e registros perante autoridades governamentais, érgaos regulatérios ou qualquer outra autoridade
competente, considerados essenciais ou apropriados & assinatura, entrega e cumprimento do TERMO DE ADESAO de tal Contrato, foram conseguidas e subsistem
validamente;

3. any and all authorities, authorizations, orders, resolutions, consents, statements and approvals of any and all competent authorities or duly entitled corporate bodies
necessary for the execution, delivery and performance of the ADHESION CONTRACT FORM to the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT
CUSTOMERS’ OPERATIONS ON THE CASH AND FUTURE DELIVERY MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F have been
obtained, and that any and all further declarations, fillings and registrations with all governmental authorities, regulatory bodies or other competent authority which are
required or appropriate for the execution, delivery and performance of the ADHESION CONTRACT FORM to such Agreement have been obtained and subsist validly;

4. durante o prazo de duragdo do TERMO DE ADESAO ao CONTRATO DE INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS
MERCADOS DISPONIVEL E DE LIQUIDAGAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS (BM&F), o Cliente (e toda e qualquer pessoa por quem
venha a atuar com capacidade de procurador ou qualquer forma de representagdo) tem e continuara tendo ou empreendera toda a agdo necessaria para tanto, toda
a capacidade e permissdes devidas para participar do mencionado Contrato e bem conduzir as transagdes nele contempladas, tendo tomado e continuado a tomar
todas as agdes (inclusive, mas sem limitagdes, aquelas necessarias a obtengdo dos consentimentos governamentais pertinentes e aplicaveis em qualquer jurisdi¢éo)
que possibilitem a assinatura, a entrega e o cumprimento das obrigagdes contraidas pelo Cliente, bem como a validade e exequibilidade de tais obrigagdes e dos
direitos dos outros, sob a tutela do mencionado Contrato;

4. during the term of the ADHESION CONTRACT FORM of the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS' OPERATIONS ON THE CASH
AND FUTURE DELIVERY MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F, he/she/it (and any and all persons on whose behalf he/she/it may
act as agent or in whatsoever representative capacity) has and shall continue to have, or shall take all necessary action to do so, full capacity and authority to enter
into the afore-mentioned Agreement and to carry out the transactions contemplated therein, and has taken and shall continue to take all action (including but not
limited to, the obtainment of any and all necessary governmental consent in any applicable jurisdiction) to authorize the execution, delivery and performance of the
obligations assumed by the Customer, as well as the validity and enforceability of such obligations and of the rights of others, under the mentioned Agreement;

5. estara, a qualquer tempo, habilitado ou, de outra forma, devidamente autorizado e legalmente assistido para negociar, transferir propriedade e dispor de toda e
qualquer porgdo de bens e ativos oferecidos como garantia, de acordo com os termos e condi¢des acordados, seja através dos sistemas de liquidagédo e
compensacao, seja de qualquer outra forma, por ser ou vir a ser o proprietario legal ou beneficiario titular da propriedade de tais ativos;

5. he/shelit shall, at all times, be entitled or otherwise be duly authorized and lawfully entitled to deal with, transfer ownership and dispose of all or any part of the
property offered as collateral or guarantee, in accordance with the terms and conditions agreed upon, whether through a clearing and settlement system or otherwise,
as he/shelit is or shall be the legal or beneficial owner of such assets;

6. ndo exercera nenhum direito sobre os bens detidos pela Corretora de Mercadorias ou pela Bolsa de Mercadorias & Futuros (BM&F) em qualquer sistema de
liguidagdo e compensagdo de modo a embaracar ou impedir a transferéncia de propriedade de tais ativos por terceiros, inclusive os acima mencionados, onde e
quando tal transferéncia for demandada;

6. he/shelit shall not assert any interest in property held by the Commodities Brokerage House or The Commodities & Futures Exchange (BM&F) in any clearing and
settlement system in any way which could prevent a transfer of ownership by any third party, including the afore-mentioned, whenever and wherever such transfer is
required;

7. todo bem depositado como garantia com a Corretora de Mercadorias ou a Bolsa de Mercadorias & Futuros (BM&F) estara, a qualquer tempo, livre de quaisquer
encargos, hipotecas, caugdes, 6nus ou gravames, de qualquer forma ou natureza, que possam impedir livre e pronta transferéncia de titularidade;

7. any and all property deposited as collateral with the Commodities Brokerage House or The Commodities & Futures Exchange-BM&F shall at all times be free from
any charges, mortgages, pledges, liens, or any other form of encumbrance or surety which would avoid free and immediate transfer of ownership;

8. o TERMO DE ADESAO ao CONTRATO DE INTERMEDIAGAO DE OPERAGOES DE CLIENTES NAO-RESIDENTES NOS MERCADOS DISPONIVEL E DE

LIQUIDAGAO FUTURA DA BOLSA DE MERCADORIAS & FUTUROS (BM&F) ¢ legal e valido, vinculando o Cliente por seus proprios efeitos e sendo passivel de
execugao em juizo contra o mesmo, na forma de suas clausulas;

8. the ADHESION CONTRACT FORM of the INTERMEDIATION AGREEMENT FOR NONRESIDENT CUSTOMERS' OPERATIONS ON THE CASH AND FUTURE
DELIVERY MARKETS OF THE COMMODITIES & FUTURES EXCHANGE-BM&F is legal, valid and binding upon the Customer and enforceable against him/her/it in
accordance with its provisions;

9. no caso exclusivo de pessoa juridica, ir4, a qualquer tempo, quando requisitado, entregar copias verdadeiras e autenticadas de qualquer documento que suporte e
evidencie as informagdes aqui fornecidas, em particular mas nao exclusivamente, atas de assembléias de constituicdo, contratos sociais, estatutos, demonstragdes
financeiras e extratos com declaragdes e deliberagdes especificas do Conselho de Administragdo e da Diretoria que autorizem a negociagéo de derivativos por
representantes nomeados, a abertura de contas com Corretora de Mercadorias e os procedimentos para execugdo e confirmagéo de ordens, tudo devidamente
firmado por quem de direito e com o selo da mesma nelas estampado;

9. in the case of a legal entity only, it shall, at any time and whenever solicited, deliver certified true copies of any documentation that evidence the information provided
herein, particularly but not exclusively, the memorandum of association, articles of incorporation, bylaws, financial statements and specific resolutions that authorize
the trading of derivatives by appointed representatives, the opening of accounts with Commodities Brokerage Houses and the procedures for the execution and
confirmation of trade orders, all duly subscribed by whoever is entitled to do so and affixed by the corporate seal.

Data e Local de Assinatura Testemunhas
Date and Place of Signature Witnesses

Nome

Name

Endereco
CLIENTE Address
CUSTOMER RG

ID Number

Nome
CORRETORA Name
COMMODITIES BROKERAGE HOUSE Enderego

Address

RG

ID Number

F-DC-CCP-33-02 Dezembro/07




